Acts 16:11



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative masculine first person plural aorist passive participle of the verb ANAGW, which means “to put out to sea Acts 28:11; 13:13; 16:11; 18:21; 27:21.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the missionary team received the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb, and translated “after putting out to sea.”

This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular proper noun TRWIAS, meaning “from Troas.”

“Then after putting out to sea from Troas,”
 is the first person plural aorist active indicative from the verb EUTHUDROMEW, which means “of a ship to run a straight course Acts 16:11; 21:1.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship and all its passengers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun SAMOTHRAIKĒ, which means “to Samothrace.”

“we ran a straight course to Samothrace;”

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then” plus the locative of time from the feminine singular articular present active participle of the verb EPEIMI, which means “to come upon, come near; the participle is the only form used in biblical literature, nearly always in the feminine, and used of time, meaning: on the next day Acts 7:26; 16:11; 20:15; 21:18; ‘the next night’ 23:11.”
  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular adjective NEA and the noun POLIS, meaning “New City,” just as we would say “New York.”  “The transliteration is ‘Neapolis,’ but the translation is ‘New City.’  From 410 B.C. until 247 A.D. we find the well-known city name written as two words: .”
  However, since no one will find ‘New City’ on the maps of the ancient world, I’ll stick with Neapolis.
“then on the next day to Neapolis;”

Acts 16:11 corrected translation
“Then after putting out to sea from Troas, we ran a straight course to Samothrace; then on the next day to Neapolis;”
Explanation:
1.  “Then after putting out to sea from Troas,”

a.  Luke now tells us how the missionary team traveled to Macedonia.  They took a ship from the port of Troas.


b.  See the map below for the location of Troas in relationship to Samothrace and Neapolis.

2.  “we ran a straight course to Samothrace; then on the next day to Neapolis;”

a.  Luke emphasizes the fact that the voyage was a two day trip.  The total distance from Troas to Neapolis is 156 miles.  On the first day the ship went from Troas to Samothrace, a distance of about 70 miles.  On the second day the ship went from Samothrace to Neapolis.  “The journey took almost two days, and the boat dropped anchor the first night off the island of Samothrace.  The island had no harbor — only an unsafe anchorage on its north side — but the hazards of sailing by night generally forced mariners to anchor somewhere if possible.  Evidently Paul and his company did not go ashore on this occasion.  But later, as he traveled from Philippi to Troas at the end of his third missionary journey, he may have done so.  On that occasion he spent five days making the two-day voyage (Acts 20:6).”
  The word “to run a straight course” is the proper nautical term for sailing straight before a favorable wind without having to tack.


b.  Samothrace is “a mountainous island [the highest peak is 5577 ft] in the northeastern Aegean Sea, about twenty miles from the Thracian coast [going northeast; but Neapolis is about 80 miles to the northwest].”
  The island is about 8 miles long and 6 miles broad.  To cover the distance of 80 miles in one day (let’s say 10 hours sailing) indicates that the ship was only going about 8 miles per hour.  “Samothrace’s great significance in antiquity came from the mystery religion celebrated there. The Samothracian mystery involved veneration of the Cabeiri, a group of fertility deities that were worshiped in much of Asia Minor.  The Greeks identified them with gods of their own pantheon.  The cult also involved an initiation ceremony into the intimacy and favor of the gods in this life and the next.  Thus the devotees hoped for immortality as well as general safeguard against misfortune in the present life.  The sanctuary enjoyed great prosperity during the Hellenistic period, when kings of both Macedonia and Egypt were benefactors.  Philip and Olympias, parents of Alexander the Great, were initiated there.  The popularity of the cult continued under the Romans, but finally it was proscribed by Theodosius I at the end of the 4th century A.D.  The places of worship were later destroyed by earthquakes.”


c.  Neapolis is “the seaport of Philippi located ten miles southeast of Philippi on an inclined strip of land that extended to the Aegean Sea with a harbor on both sides. Neapolis (“new city”) was controlled by various empires throughout its history.  During the Byzantine era it was called Christoupolis (modern Kavalla).  Archaeological discoveries include an aqueduct, remnants of a Hellenistic village, and a sanctuary of the goddess Parthenos, the chief deity of Neapolis.  Some Latin inscriptions have confirmed Neapolis’ military and economic dependence on Philippi during the Roman era and that Neapolis was the residence of some prominent people of Philippi.   Paul again traveled through Neapolis on his third missionary journey (cf. Acts 20:6).”

The Egnatian Road from Kavalla (Neapolis) to Philippi.
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